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EDITORIAL
Hong Kong Speed

The Establishment Subcommittee of the Legislative Council (Legco) yesterday

discussed the "3 + 14 bureaus" administrative restructuring proposal by Chief
Executive—elect Leung Chun—ying. After eight hours debate, the plan was
passed to create the new posts of a deputy chief secretary, a deputy financial

secretary and another two bureau secretaries.

This is just the first step forward for the administrative restructuring. This
coming Friday the bill will be presented to the Legco's Finance Committee for
funding. There will be more than 50 new posts, including the deputy chief and
financial secretaries and bureau secretaries. Their salaries will total $70 million a

year.

As a matter of fact, as long as lawmakers don't behave like Raymond Wong
Yuk Man and Albert Chan Wai Yip who deliberately want to filibuster to waste
time and public funds, they are not to be blamed for strictly scrutinising any
proposal for creating new government posts and fund allocation. They are duty
bound to do so as the Legco is the sole legislature of the SAR. The crux of the
matter is that a lawmaker's speech must be of substance, not to be unrestrained or
meaningless or so far—fetched as to broach any subject that is not even remotely

related to the administrative restructuring.

For example, an obvious deviation in recent speeches by opposition lawmakers
is to describe the administrative restructuring as a request of the Chief
Executive—elect, as a personal matter of Leung Chun—ying, or at the most,
plus Director of the Office of the Chief Executive—elect Fanny Law Fan
Chiu—fun. As if to let the restructuring bill pass were to do Leung a big
favour. Or if not to let it pass, Leung would lose his face. Is this really the fact?
Of course not. Even if the bill would not be passed before July 1, the Heaven

won't fall down, and Leung will be sworn in as well.

If the restructuring is not for Leung Chun—ying personally, then who it is for?
The answer is: for Hong Kong people and for Hong Kong.

On the day before the Legco's Establishment Subcommittee convened its
meeting, Leung published an article, entitled The Hong Kong Speed. It said that
10 years ago, the Hong Kong Speed was synonymous to "fast". But nowadays,
the term means "slow". Ten years ago, Singapore's economy in size was only half
of Hong Kong's. But today, it has surpassed Hong Kong. At the same time, a

number of Mainland cities have also been catching up quickly.

As Leung pointed out in his article, this was why he wanted to create the new
posts of deputy chief and financial secretaries and have the Commerce and
Industries Bureau and Housing, Planning and Lands Bureau restructured. The
aim is to allow better coordination and planning so as to lead Hong Kong out of
its prolonged stagnation in economic and social developments.

If these may be said to be Leung's "persuasive words" to justify his
administrative restructuring, then we might as well have a look at a recent
newspaper column by Dr Lo Chung Mau, Chair Professor and Head of
Department of Surgery of Li Ka—shing Faculty of Medicine of the University of
Hong Kong (HKU), who is also known as "the father of liver transplantation".

According to Dr. Lo's article, structural construction of the HKU—Shenzhen

Dy AT A R v B
M iR TR R BRI
B (=AU | EREAR K - S
BB R VNS RB S 1 AR
N PO » 4 2 (1
BB BT (98] -

S B A 2 7 S T A
’Kﬂﬂi%%iwﬁéﬁﬁ$u%
o+ FIF R B s T B
KANET 4% 18 - R L
TFHT

HEZ > HEREUEGE - HE
EERRAITE [HiAE ]~ BEAR - i
HERSRET - 7 ok S A O — ) T
BB - RO BRG]~ R
ERRAHER - R EAE - A
Bk - U B RS N
CHEHE  FEERETE  STRE
S AR B A B S LA B

vs Shenzhen Speed

Hospital, a teaching hospital of its Li Ka—shing Faculty of Medicine across the
border, has been completed. Work on interior decor began recently. This
hospital, fully funded by the Shenzhen Municipal Government to the tune of
three billion yuan, will be solely managed by HKU's Li Ka—shing Faculty of
Medicine. The hospital will have 2,000 beds and 40 surgery rooms. All wards will
be one—bed to three—bed rooms, without any "hall" of 30 beds. All 40 surgery
rooms will be on the same floor, unlike the Queen Mary Hospital on Hong Kong
Island whose 20 surgery rooms are scattered on various floors. With its extensive
size and advanced equipment, this Shenzhen hospital could well be on a par
with the best hospital in the United States - the teaching hospital of the
University of California's Medical School in Los Angeles. Paling beside it, the
Queen Mary Hospital in Hong Kong could only be called a "third world"
hospital.

The title of Leung's article is The Hong Kong Speed. Perhaps Dr. Lo's could be
entitled as The Shenzhen Speed. In fact, it has taken less than three years to carry
through the Shenzhen Hospital project - from cogitation of the idea,
negotiations, signing the contract to completion of construction. By comparison,
in Hong Kong, it would take at least eight to 10 years to build a hospital. Only
yesterday the SAR Government announced a plan to rebuild the Tung Wah
Hospital which would need 10 years to complete.

Therefore, Legco should pass the restructuring bill as early as possible. This is
not for Leung Chun—ying, let alone for Fanny Law. The administrative
restructuring is to help the SAR Government further improve its performance
and efficiency, so as not to let Hong Kong fall farther and farther behind the
"Singapore Speed" and "Shenzhen Speed".
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WORDS AND USAGE

(1)Broach (verb) — To bring up (a subject) for discussion or debate. (FH > 5
A (LIEUEREE ) )

Examples: 1.He was the first to broach the idea of school vouchers in polite
conversation. 2.Eventually I broached the subject of her early life. 3. He
broachedthe subject of a loan with his bank manager
(2) At the most (idiom) — As the maximum. (JE% )

Examples: 1.I'll be away for a week, or 10 days at the most. 2.She'll be finished in
two weeks at the niost.

(3 Do sb a favour (idiom) —
NV SR (= INI )

Examples: 1.Would you please do me a favor and take this letter to the post

To perform a helpful service to someone. (EHE

office? 2. My neighbour did me a good favour by lending me his car.
(4)On a par with sb/sth (idiom) —
(RS

Examples: 1.He doesn't think his salary is on a par with his position in the

At the same level as someone or something.

company. 2.Our packing will be on a par with that of the Japanese.
(5 Pale beside sb/sth (idiom) — To appear to be weak or unimportant when
compared to someone or something. ( ( B+ i) M R BRIk
@)

Examples: 1.Her beauty pales beside her mother's. 2.He is competent, but he
pales beside Tom.
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The Name of a Country (1)

Hark Yeung ( yeung@harkyeung.com )

There are many little things in a
language that I feel strange but never ask
why. For example, T write the United
Kingdom and the United States of
America, but I don't write "the Hong
Kong". Hong Kong is Hong Kong and
not "the" Hong Kong. Fortunately no
student has ever asked me why we do
not write "the" Hong Kong.

Now I know why because of a
country called Ukraine ( 55 75 B ) .
Ukraine is going to co—host Euro 2012,
a football tournament, with Poland.

I remember when I was doing my
MA at the University of London in 1991,
my professor called it "the Ukraine". And
its name in the history books was also
given as "the Ukraine", with the definite
article "the" like The Netherlands.

But according to a story at the BBC

website, someone at the Embassy of

Ukraine in London says the name "the

A5 ﬁiﬁsﬁ

Ukraine" is incorrect both grammatically
and politically. In an English newspaper,
Daily Mirror, "the Ukraine"
most newspapers in Hong Kong, there is

is used. In

no confusion because in Chinese there is
no need to put a definite article in front
of any names of places.

According to the BBC story, Oksana
Kyzyma of the Embassy of Ukraine in
London says that Ukraine is both the
conventional short and long name of the
country and that name is stated in the
Ukrainian Declaration of Independence
and Constitution. She adds that the use
of the article relates to the time before its
independence in 1991, when Ukraine
was a republic of the Soviet Union
known as the Ukrainian Soviet Socialist
Republic.

So if T call it "the Ukraine" in
Ukraine, the people there might think
that I am not living in 2012.
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